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HOC THUOC LONG

Ta la su sdng thé gian.

Jn 9:5

MEMORY VERSE

I am the light of the world.



FIRST READING
(1Sm 16:1b, 6-7, 10-130)

A Reading from the First Book of Samuel:

The LORD said to Samuel: “Fill your horn with
oil, and be on your way. | am sending you to
Jesse of Bethlehem, for | have chosen my king
from among his sons.” As Jesse and his sons
came to the sacrifice, Samuel looked at Eliab
and thought, “Surely the LORD’s anointed is
here before him.” But the LORD said to
Samuel: "Do not judge from his appearance
or from his lofty stature, because | have
rejected him. Not as man sees does God see,
because man sees the appearance but the
LORD looks into the heart.” In the same way
Jesse presented seven sons before Samuel,
but Samuel said to Jesse, "The LORD has not
chosen any one of these.” Then Samuel asked
Jesse, “Are these all the sons you have?”
Jesse replied, "There is still the youngest, who is
tending the sheep.” Samuel said to Jesse,
“Send for him; we will not begin the sacrificial
banquet until he arrives here.” Jesse sent and
had the young man brought to them. He was
ruddy, a youth handsome to behold and
making a splendid appearance. The LORD
said, “There — anoint him, for this is the one!”
Then Samuel, with the horn of oil in hand,
anointed David in the presence of his brothers;
and from that day on, the spirit of the LORD
rushed upon David.

The Word of the Lord.

BAIDOC |
(15m 16,1b. 6-7. 10-13a)

Trich S&ch Sa-mu-en Quyén Thi Nhét:

Thoi do, buc Chuda phdan véi 6ng Sa-mu-en:
“Nguoi hay 18y ddu dé dday sung va lén
duong. Ta sai nguoi dén gdp Gie-sé ngudi Bé-
lem, vi Ta da thdy trong cdc con trai nd moét
ngudi Ta mudn dat Iam vua.” Khi ho dén, éng
thd@y E-li-dp, ong nghi: “Bung rdil Ngudi Duc
Chua xtc ddu tdn phong dang & trudc mat
Duc Chua day!” Nhung buc Chua phdn vaéi
ong Sa-mu-en: “bung xét theo hinh ddng va
voc ngudi cao 16n cla no, vi Ta da gat bd nod.
Thién Chaa khong nhin theo kiéu ngudi pham:
ngudi phdm chi thdy diéu mdt thdy, con Duc
Chua thi thdy tan day long.” Ong Gie-sé cho
bAy ngudi con trai di qua frudc mat éng So-
mu-en, nhung 6ng Sa-mu-en ndi véi 6ng Gie-
sé: "buc Chua khdng chon nhing ngudi nay.”
RS 6ng lai héi bng Gie-sé: “Cdc con ong cb
mat ddy dd chua?” Ong Gie-sé trd 16i: “Con
chdu Ut nra, né dang chan chién.” Ong Sa-
mu-en lién ndi voi 6ng Gie-sé: “Xin 6ng cho
ngudi di fim né vé, chung ta sé khong nhap
tiec trudec khi nd téi day.” Ong Gie-sé cho
ngudi di dén cdu vé. Cau cd mai toéc hung,
doi mat dep va khudn mat xinh xdn. Buc
Chua phdn véi 6ng Sa-mu-en: “bung ddy, xdc
ddu tan phong né dil Chinh né dé!” Ong Sa-
mu-en cdm Idy stng ddu va xic cho cdu, &
gilta cdc anh cla cdu. Than khi Ddc Chua
nhdap vao Da-vit 1 ngdly doé tré di.

Do Ia Ldi Chaa.



SECOND READING
(Eph 5:8-14)

A Reading from the Lefter of Saint Paul to the
Ephesians:

Brothers and sisters: You were once darkness,
but now you are light in the Lord. Live as
children of light, for light produces every kind
of goodness and righteousness and truth. Try
to learn what is pleasing to the Lord. Take no
part in the fruitless works of darkness; rather
expose them, for it is shameful even to mention
the things done by them in secref; but
everything exposed by the light becomes
visible, for everything that becomes visible is
light. Therefore, it says: “Awake, O sleeper,
and arise from the dead, and Christ will give
you light.”

The Word of the Lord.

BAI DOC I
(Ep 5,12-19)

Trich Thu Cla Thdnh Phao-16 Téng 6 Gui Tin
Hau E-phé-x6:

Thua anh em, xua anh em I& béng t6i, nhung
bdy gid, trong Chua, anh em lai I& dnh sang.
Va@y anh em hdy dn & nhu con cdi dnh sdng;
maA anh sang dem lai tat cd nhing gi la luong
thién, cong chinh va chdn that. Anh em hay
xem diéu gi dep long Chua. Dung cong tdc
vAo nhang viéc vo ich cla con cdi béong toi,
phdi vach tran nhimg viéc dy ra méi dung. Vi
nhang viéc chdng Iam [én 1ut, thi néi dén da la
nhuc réi. Nhung tét cd nhing gi bi vach trén,
déu do anh sang lam 16 ra; ma bdt cu diéu gi
16 ra, thi trd nén dnh sdang. Ba&i valy, coé 1&i chép
r&dng: Tinh gidc di, hai ngudi con dang ngul! T
chén t& vong, tréi ddy di ndo! Duc Kitd sé
chiéu sang nguoi!

Dé Ia Léi Chaa.



GOSPEL
UJn 9:1-41)

The Gospel According to St. John:

As Jesus passed by he saw a man blind from
birth.  His disciples asked him, “Rabbi, who
sinned, this man or his parents, that he was
born blind?” Jesus answered, “Neither he nor
his parents sinned; it is so that the works of God
might be made visible through him. We have
to do the works of the one who sent me while
it is day. Night is coming when no one can
work. While | am in the world, | am the light of
the world.” When he had said this, he spat on
the ground and made clay with the saliva,
and smeared the clay on his eyes, and said to
him, “Go wash in the Pool of Sloam” - which
means Sent. So he went and washed, and
came back able to see.

His neighbors and those who had seen him
earlier as a beggar said, “Isnt this the one who
used to sit and beg?” Some said, "It is,” but
others said, "No, he just looks like him.” He
said, *I am.” So they said to him, "How were
your eyes opened?” He replied, "The man
called Jesus made clay and anointed my eyes
and told me, 'Go to Siloam and wash.” So |
went there and washed and was able to see.”
And they said to him, "Where is he?” He said,
“I don’t know.”

They brought the one who was once blind to
the Pharisees. Now Jesus had made clay and
opened his eyes on a sabbath. So then the
Pharisees also asked him how he was able to
see. He said to them, “He put clay on my
eyes, and | washed, and now | can see.” So
some of the Pharisees said, “This man is not
from God, because he does not keep the
sabbath.” But others said, "How can a sinful
man do such signs?” And there was a division
among them. So they said to the blind man
again, *“What do you have to say about him,
since he opened your eyes?” He said, "He is a
prophet.”

PHUC AM
(Ga9,1-41)

Tin MUimg Chua Giésu theo Thdnh Gio-an:

Khi @y, Buc Giésu nhin thdy mot ngudi mu t
thud mdi sinh. Cac moén dé hadi Ngudi: “Thua
Thay, ai d& pham tdi khién ngudi ndy sinh ra
da bi mu, anh ta hay cha me anh ta?” bBuc
Giésu trd 16i: “Khong phdi anh ta, cang chdng
phdi cha me anh ta dd pham t6i. Nhung s& di
nhu thé 1a dé thien ha nhin thdy cong trinh
cla Thién Chua duoc té hién noi anh. Chung
ta phdi thuc hién cong trinh cia Bang da sai
Thay, khi frdi con sang; dém dén, khéng ai co
thé lam viéc duoc. Bao 1adu Thdy con & thé
gian, Thdy & dnh sdng thé gian.” Néi xong,
Duc Giésu nhé nudc miéng xudng ddat, tron
thanh bun va xic vao mdat ngudi mu, réi bdo
anh ta: “Anh hay dén hd Si-Hlo-adc ma rira” (Si-
|6-ac cd nghia ld:ngudi duoc sai phdi). Vay
anh ta dén rda & hd, va khi vé thi nhin thdy
duoc.

Cdc ngudi ldng giéng va nhing ké trude kia
thudng thdy anh ta an xin méi néi: “HAn khoéng
phdi I& ngudi van ngdi an xin dé sao?” Co6
nguadi Néi: “Chinh hdn dé!” Ké khdc lai rdng:
“Khéng phdi dau! Nhung Id moét daa ndo
giéng hdn dé thoéil” Con anh ta thi qud quyét:
“Chinh t6i day!” Ngudi ta lién hdi anh: “Vay,
lam sao mdat anh lai mé& ra duoc nhu th&?”
Anh ta trd 160 “Ngudi tén Ia Giésu da tron mot
chut ban, xdc vao mdt t6i, réi bdo: *Anh hay
dén hé SiHo-adc ma rda.’ Téi da di, da ria va
t6i nhin thdy.” Ho lai hdi anh: “Ong dy & dau?”
Anh ta ddp: “T6i khong biét.”

Ho dan ké fruéc day bi mu dén vdi nhang
ngudi Pha-ri-séu. Nhung ngdy buc Giésu tron
chut bun va Idm cho mdt anh ta mé ra lai &
ngady sa-bdt. Vay, cdc ngudi Phao-ri-séu hoi
thém mot 1adn nda 1dm sao anh nhin thdy
duoc. Anh trd 16 “Ong dy I8y bun thoa vdo
mat t6i, t6i rda va toi nhin thdy.” Trong nhém
Pha-ri-séu, ngudi thi ndi: “Ong ta khéng thé 1a
ngudi cda Thién Chua duogc, vi khéng gitr ngdy
sa-bat”; ké thi bdo: “Mot ngudi 16i 16i sao cd



Now the Jews did not believe that he had
been blind and gained his sight until they
summoned the parents of the one who had
gained his sight. They asked them, "Is this your
son, who you say was born blind? How does
he now see?” His parents answered and said,
“"We know that this is our son and that he was
born blind. We do not know how he sees now,
nor do we know who opened his eyes. Ask
him, he is of age; he can speak for himself.”
His parents said this because they were afraid
of the Jews, for the Jews had already agreed
that if anyone acknowledged him as the
Christ, he would be expelled from the
synagogue. For this reason his parents said,
“He is of age; question him.”

So a second time they called the man who
had been blind and said to him, "Give God
the praise! We know that this man is a sinner.”
He replied, *If he is a sinner, | do not know.
One thing | do know is that | was blind and
now | see.” So they said to him, *“What did he
do to you? How did he open your eyes?” He
answered them, *| told you already and you
did not listen. Why do you want to hear it
again? Do you want to become his disciples,
too?” They ridiculed him and said, “You are
that man’s disciple; we are disciples of Moses!
We know that God spoke to Moses, but we do
not know where this one is from.” The man
answered and said to them, “This is what is so
amazing, that you do not know where he is
from, yet he opened my eyes. We know that
God does not listen to sinners, but if one is
devout and does his will, he listens to him. It is
unheard of that anyone ever opened the eyes
of a person born blind. If this man were not
from God, he would not be able to do
anything.” They answered and said to him,
“You were born totally in sin, and are you
frying to teach us?” Then they threw him out.

When Jesus heard that they had thrown him
out, he found him and said, "Do you believe in
the Son of Man?” He answered and said,
"Who is he, sir, that | may believe in him?”
Jesus said to him, “You have seen him, the one

thé lam duoc nhimg ddu la nhu vay?” Thé 1a
ho dém ra chia ré. Ho lai hdi ngudi mu: “Con
anh, anh nghi gi vé ngudi da@ mé mdat cho
anh?” Anh ddp: “Ngudi Iad mét vi ngdn sat”

Ngudi Do-thdi khong fin 1a frudc ddy anh bj
MU ma nay nhin thdy duoc, nén da goi cha
me anh ta dén. Ho hdi: “Anh ndy cé phdi &
con 6ng ba khong? Ong ba ndi la anh bi mu
T khi mdéi sinh, vay sao bdy gid anh lai nhin
thdy duoc?” Cha me anh ddp: “Chung toi
biét N6 Ia con chung t6i, nd bi MU tU khi maéi
sinh. Con bday gid ladm sao nd thdy duoc,
chung t6i knéng biét, hodc cé ai da mdé mdat
cho né, chung 16i cing chdng hay. Xin cdc
ong cl hdi nd; nd da khoén 16n réi, né cod thé tu
khai duoc.” Cha me anh ndi thé vi so ngudi
Do-thdi. That vay, ngudi Do-thdi da déng long
fruc xudt khoéi hoéi dudng ké ndo ddm tuyén
xung Duc Giésu Ia Bang Kitd. Vi thé, cha me
anh md&i néi: “N6 da khoén 16n 16, xin cdc ong
cu hdind.”

Mot 1&n nda, ho goi ngudi trude ddy bi mu dén
va bdo: “Anh hay tén vinh Thién Chua. Chung
ta day, chung ta biét ong dy Ia ngudi t6i 16i.”
Anh ta ddp: “Ong @y co phdi Ia ngudi 16i 16i
hay khong, téi knong biét. Toéi chi biét mot
diéu: trudc day toi bi mu ma nay toi nhin thdy
duoc!” Ho méi ndi véi anh: “Ong dy da lam gi
cho anh? Ong dy d&@ m& mdat cho anh thé
ndo?” Anh trd 16i: “Toi da ndi véi cdc 6ng roi
ma& cdc 6ng van khéng chiu nghe. Tai sao
cdc éng con mudn nghe lai chuyén dé nua?
Hay cdc éng cing mudn Idm moén dé ong ay
chang?” Ho lién mdng nhiéc anh: “Cé may
md&i Id moén dé cla 6ng dy; con chung ta,
chung ta Id mén dé clda ong Moé-sé. Chung ta
biét r&dng Thién Chua da ndi véi ong Mo-sé;
nhung chung ta khong biét ong Giésu dy bdi
dau ma dén.” Anh ddp: “Ké cung la that! Cac
ong khong biét ong dy bdi dau ma dén, thé
ma 6ng dy lai Ia ngudi da md mat téil Chdng
ta biét: Thien Chua khong nhdm 16i nhing ké
16i 16i; con ai kinh so Thién Chuia va Iam theo y
cla Ngudi, thi Ngudi nham 1&i ké dy. Xua nay
chua hé nghe néi c6 ai d&@ md mdt cho ngudi



speaking with you is he.” He said, "I do
believe, Lord,” and he worshiped him. Then
Jesus said, I came intfo this world for
judgment, so that those who do not see might
see, and those who do see might become
blind.”

Some of the Pharisees who were with him
heard this and said to him, “Surely we are not
also blind, are we?” Jesus said to them, "If you
were blind, you would have no sin; but now
you are saying, ‘We see,” so your sin remains.

The Word of the Lord.

mu tU Idc mai sinh. Néu khéng phdi Ia ngudi
b&i Thien Chua ma dén, thi 6ng ta da chdng
lam duoc gi.” Ho ddi lai: *“Mady sinh ra téi 16i
ngdp ddu, th& mda may lai mudn Iam thdy
chung ta u?” Roi ho truc xudt anh. Dudc Giésu
nghe ndi ho da truc xudt anh. Khi g&p Igi anh,
Ngudi héi: “Anh c6 tin vao Con Ngudi khong?”
Anh ddp: “Thua Ngai, BDdng dy la ai dé té6i
fin?” Duc Giésu trd 16i: “Anh da thdy Ngudi.
Chinh Ngudi dang ndi véi anh dday.” Anh ndi:
“Thua Ngdi, téi fin.” RGi anh sdp minh xudng
frudc mat Ngudi. Buc Giésu ndi: “Téi dén thé
gian ndy chinh 1a dé xét xtr. cho ngudi khong
xem thdy duoc thdy, va ké xem thdy lai nén
dui mu!”

Nhdng ngudi Pha-ri-séu dang & dé véi Duc
Giésu nghe vay, lién lén tiéng: “Thé ra cd
chudng t6i cung dui mu hay sao?” buc Giésu
bdo ho: “Néu cdc éng dui mu, thi cdc éng da
chdng c6 t6i. Nhung gid day cdc 6ng noi
r&dng: ‘'Chung téi thdy’, nén toi cdc éng van
conl”

Dé Ia Léi Chaa.



Fill in the BLANY

1 As Jesus passed by, he saw a man . His disciples asked him: “Rabbi, who
' sinned, this man or , that he was A

o Jesus said, I came into this world for , so that those who do not
' might , and those who do might become !

TRUE 0R FALSE

3 The Pharisees rejected Jesus because He performed a miracle on the
' Sabbath.

4, The man born blind because his parents committed mortal sins.

UNDERLINE the correct answer(s)

Why didn’t the blind man’s parents testify to the miracle?

A.

B.
C.
D. All of the above.

Because they did not believe in Jesus.
Because they were afraid to be expelled from the synagogue.
Because the Pharisees were so violent.

Why did the Jews expel the blind man from their synagogue?

A.

B.
C.
D. All of the above.

Because he believed that Jesus is the Son of Man.
Because he tried to defend Jesus.
Because he disagreed with them that Jesus is a sinner.



Dién vao chd TR? &

Dulc Giésu nhin thdy mot ngudi . Cac mén dé hoi Ngudi: “Thua Thdy, ai da
pham toéi khién ngudi ndy , anh ta hay 2"
5 Duc Giésu noi: “Toi dén thé gian ndy chinh & dé . cho ngudi khéng
' duoc ,va ké lai nén 1
DUNG HAY SAIl
3 Nhing ngudi Pha-ri-séu khéong chdp nhdan Chua Giésu bdi vi Ngdi lam
' phép la trong ngdy 1& nghi.
4 Ngudi an xin bi mu ti thud mdéi sinh 1a bdi vi cha me cla anh ta da

pham nhang 16i trong.
GACH DUOI cau tra lai ding:

Tai sao cha me clia ngudi mu lgi khdng ddm Iadm ching vé phép la?
A. Viho khong fin vao Chua Giésu.
B. Viho sosé bi ngudi Do Thai truc xudt ra khoi Hoi budng.
C. Vinhing ngudi Pha-ri-séu qud dar ton.
D. Tat cd déu dung.

Tai sao ngudi Do Thai truc xudt ngudi mu ra khdi Héi budng?
A. Vianh tin Chua Giésu Ia Con Thién Chua.
B. Vianh ta cé gdng bénh vuc Chua Giésu.
C. Vi anh ta khéng dong y véi ho rdng Chua Giésu Ia ngudi 16i
15,
D. Tat cd déu dung.
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REFLECTIONS

FIRST READING

God sends the prophet Samuel on an important mission. . .
Samuel is to find and anoint the future king of Israel. But when Do you find yourge” judgmg bv
Samuel finds the man he thinks is just right for the job, God fells | appearances at times? Why?
him that he has made a mistake. God’s advice is: Don’t When?

judge by how important a person might seem, for | look into
the heart. The prophet listens to God’s advice. He chooses the youngest son of Jesse of
Bethlehem. This shepherd boy is athletic and handsome. Yet only God sees in David the
potential to be Israel’s greatest king and the ancestor of the Messiah.

Have you ever heard the saying, "Don’t judge a book by its cover”? What do you think it
means? How does this saying relate to what God says about not judging by appearances?

Do you find yourself judging by appearances at times? Why? When? Can you think of a time
when your prejudice (pre-judgment) was later proven wrong? Have you ever been “judged by
appearance”? Tell about it. How will you follow God’s advice to Samuel?

SECOND READING

As we move forward to Easter during this Lenten season, we have thought about the meaning of
Baptism. This reading reminds us of the courage we need to have as followers of Christ. The
world is not an easy place to share the good news, but it needs to see the light of Christ’s truth in
us.

One of the meanings of Baptism is “enlightenment.” Af Baptism, we receive a lighted candle as
a symbol of Christ’s light in our lives. With Christ, we stand
How will you let the light of | against the darkness. Can you give names fo the “darkness”
Christ shine fhrough you? you face in your world or in the larger world that we share?
How will you let the light of Christ shine through you?

10



GOSPEL

John’s story of the man born blind weaves together the .
themes of light, sight, and insight. Jesus heals the man so that How  will you  stay alert to
he can see. However, the Pharisees remain blind because | really see and care for those
they refuse to see who Jesus readlly is. They are more who need Jesus’ healing touch?
concerned about the Sabbath laws than they are about a
fellow human being in need.

The blind man gains not only his sight but also insight. When Jesus identifies himself as the Son of
Man, a title for the Messiah, the man says, | do believe, Lord.” And he worships Jesus. As we
worship Jesus in the Eucharist, our eyes are opened to see Christ in others.

The first verse of the hymn “Amazing Grace” reminds us of this gospel passage. Why? Here are
the words:

Amazing grace, how sweeft the sound
That saved a wrefch like me.

/ once was lost but now I'm found,
Was blind but now / see,

Who are the “truly blind” people in this gospel story? How can you keep from going through life
“blind” to the reality of Jesus and his love in your life? How will you stay alert to really see and
care for those who need Jesus’ healing touch?

11



St. John Climacus
March 30™

¥

St. John was born in Palestine and was a disciple of St.
Gregory Nazianzen. If he wished, he could have
SN AT i become a famous teacher, but instead he decided to
= = serve God with his whole heart. He joined a monastery

on Mount Sinai when he was sixteen. Then he went to

live for forty years alone in the desert. He spent all his
fime praying and reading the lives of the saints.

At first, St. John was tfempted by the devil and he felt all
kinds of bad passions trying fo make him sin. But he put
all his trust in Jesus and prayed harder than ever. So the
temptations never made him fall into sin. In fact, he only
grew holier. He became so close to God that many
heard of his holiness. They came to ask him for advice.

God gave St John a wonderful gift. He was able to
bring peace to people who were upset and tempted.
Once a man who was having ferrible temptations asked
St. John to help him and said how hard it was for him to
fight these temptations. After they had prayed together, peace filled the poor man’s soul. He
wass never again troubled with those temptations.

When St. John was seventy-four years old, he was chosen as abbot of Mount Sinai. He became
the superior of all the monks and hermits in the country. St. John was then asked to write the rules
which he had lived by all his life so that the monks could follow his example.

Humbly, St. John wrote the book called The Ladder of Perfection, or The Climax of Perfection.
And that is why he is called "Climacus.” St. John died in 649,
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